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Аннотация

Целью работы является рассмотрение средств языковой актуализации толерантности и агрес-
сии в миграционном дискурсе на примере концепта ХИДЖАБ.
Процедура и методы. С использованием контекстуального метода, свободного ассоциативно-
го эксперимента реализован анализ концепта ХИДЖАБ.
Результаты. Основные результаты проведённого исследования подтверждают необходимость 
изучения концептуального поля МИГРАЦИЯ в аспекте выявления актуальных для мигрантов 
концептов, атрибутов, символов, выполняющих роль маркеров агрессии, с одной стороны, и 
толерантности, с другой.
Теоретическая и практическая значимость исследования заключается в том, что автору удалось 
продемонстрировать не только лингвоконфликтогенные языковые средства репрезентации кон-
цепта ХИДЖАБ, но и лингвотолерантные, способствующие популяризации поликультурализма.
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Abstract

Aim. To consider the means of linguistic actualization of tolerance and aggression in migration dis-
course using the example of the concept of HIJAB.
Methodology. Using the contextual method, a free associative experiment, the analysis of the HIJAB 
concept is realized.
Results. The main results of the study confirm the need to study the conceptual field of MIGRATION 
in the aspect of identifying concepts, attributes, symbols that are relevant for migrants, which play 
the role of markers of aggression, on the one hand, and tolerance, on the other.
Research implications. The author was able to demonstrate not only linguistic conflictogenic means 
of representing the concept of HIJAB, but also linguo-tolerant ones that contribute to the populariza-
tion of polyculturalism.
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Введение

Исследования в области дискурс-ана-
лиза и дискурсивных практик демон-
стрируют широту подходов (социолинг-
вистический, прагмалингвистический, 
тематический) и многообразие аспек-
тов, разрабатываемых лингвистами (см., 
напр., [1; 8; 15]). В этом процессе важная 
роль отводится конструированию си-
стемы знаний и значений, отношений в 
социуме, выявлению толерантного или 
агрессивного отношения (см. речевая 
агрессия: [13]), например, к мигрантам, в 
целом тенденций развития общества в ус-
ловиях глобализации и активных мигра-
ционных процессов [2; 7; 9; 11; 16]. Наи-
более абстрактное понимание дискурса 
связано с использованием языка как об-
щественной практики. Миграционный 
дискурс представляет современную со-
циальную дискурсивную практику, идео-
логический конструкт, способствующий 
формированию лингвотолерантного или 
лингвоконфликтогенного отношения об-
щества к процессам в области миграции 
населения [3; 8; 12; 14], и является пред-
метом изучения в миграционной лингви-
стике [17; 18]. 

Предметная сфера МИГРАЦИЯ пред-
ставляет актуальный материал для из-
учения лингвистических и нелингвисти-
ческих аспектов, актуализирующихся на 
фоне возрастающих миграционных пото-
ков, глобализационных и антиглобализа-
ционных процессов [4; 5; 6; 17; 19]. 

В предлагаемой статье мы рассма-
триваем такой элемент одежды, как 
«хиджаб», который является маркером 
принадлежности к другой конфессии, 
другому этносу, в целом к мигрантам. 
Хиджаб (араб. бук. «преграда, завеса») – 
накидка, скрывающая тело или лицо, ко-
торую мусульманки надевают при выхо-
де на улицу; вид мусульманской одежды; 
накидка, покрывающая всё тело; атрибут 
мусульманской этики. В разных странах 
и регионах есть свои варианты хиджаба, 
закрывающие лицо и тело в разной сте-

пени: никаб, бурка, абайя, химар, чадра, 
паранджа.

Основное содержание исследования

В русском и немецком миграционном 
медиадискурсе отмечается высокая сте-
пень речевой агрессии по отношению к 
хиджабу, что эксплицируется в лексике: 
попросить снять, заставлять носить, 
заставлять снять, не разрешать, пресле-
довать (за хиджаб), обязывать носить, 
deskriminieren, verbieten, Verbot, agressiv: В 
местной школе девочку попросили снять 
хиджаб на время уроков (Leipzig Corpora1); 
Мои собственные дочери, которые хид-
жаб носят, из-за этого не смогли учиться 
в Турции (Leipzig Corpora); Die ist etwas 
agressiv und egoistisch, bedeckt sich vollstän-
dig mit einеm Hijab (Leipzig Corpora). На 
форуме русских немцев идёт оживлённая 
дискуссия о хиджабах: ... не хотите рабо-
тать, то совет, одень платок-хиджаб и 
никто тебя не возьмет на работу (Гер-
мания по-русски2); … молятся на паузе 
и не смущаются, а мусульманки ходят в 
хиджабах, в т. ч. тимляйтерша (Герма-
ния по-русски); Пока командуют они, а 
не вы. Готовьтесь одевать хиджаб и со-
блюдать рамадан (Германия по-русски); 
… бок о бок с криминальными персона-
жами в замотанной в хиджаб Германии??? 
(Германия по-русски).

Отдельного обсуждения заслужива-
ют дискуссии вокруг никаба – головно-
го убора, полностью скрывающего лицо 
женщины. Этот наряд вызывает бурные 
дебаты в принимающем обществе. 

… платочницы-никабницы куда ни 
плюнь – так мы их в никабах-то ущемим 
(Германия по-русски).

–  Где купить в Шуттгарте Никаб и 
Чадру?
1	 Deutscher Wortschatz. Leipzig Corpora Collection 

[Электронный ресурс]. URL: https://wortschatz.uni-
leipzig.de/de (дата обращения: 03.05.2021). Здесь и 
далее в тексте – Leipzig Corpora.

2	 Германия по-русски [Электронный ресурс]. 
URL: http//Foren.germany.ru (дата обращения: 
03.06.2021). Здесь и далее в тексте – Германия по-
русски.
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–  Вы еще про балалайку забыли спро-
сить и домашних животных медведей.

–  Да, я смотрю толерантность не 
наш конёк (Германия по-русски).

Für viele Muslime haben die Burka oder 
der Hijab in der Tat nichts zu tun mit dem Is-
lam (Leipzig Corpora).

Es gibt zu viele unterschiedliche Interpre-
tationen, als dass man pauschal sagen könnte, 
der Hijab sei ein Symbol der Unterdrückung 
oder der Freiheit (Leipzig Corpora).

Анализ языкового материала

Хиджаб становится предметом об-
суждения в разных аспектах: 

− как средство демонстрации принад-
лежности к исламу: Auslöser waren zwei 
Fälle in Wien, in denen Mädchen mit Hijab 
zum Unterricht erschienen waren (Leipzig 
Corpora);

−  как средство, с помощью которо-
го можно открыто не демонстрировать 
своего отрицательного отношения к про-
исходящим событиям в принимающей 
стране: Die ist etwas agressiv und egoistisch, 
bedeckt sich vollständig mit einеm Hijab, so-
dass nur ihre Nase zu sehen ist, und macht 
sich genüsslich über sämtliche Missstände in 
unserer Gesellschaft (Leipzig Corpora);

−  как элемент современной моды: При 
этом каждая из четырех моделей Cары 
имеет в своем гардеробе непременный бе-
лый хиджаб; Frauen, die Hijab tragen, sind 
immer noch eine Ausnahme in der Modewelt; 
Auf ihrem Instagram-Kanal erklärte Aden, wa-
rum sie künftig nicht mehr für Modenschauen 
zur Verfügung stehen wolle: “Sie könnten mich 
morgen anrufen, doch ich würde meinen Hijab 
nicht für zehn Millionen Dollar verraten”; Da-
bei folgen die beiden Studenten nicht nur dem 
Leitsatz “Be the Boss you want to be”, sondern 
setzen mit der Kombination aus Hijab und 
einem Hosenanzug von Hugo Boss auch ein 
Zeichen für Diversität; Halima Aden war eines 
von drei Models, die den Laufsteg mit einem 
Hijab betraten (Leipzig Corpora);

−  как элемент полицейской формы: 
Die neuseeländische Polizei wagt mit einer 
Reform einen wichtigen Schritt: Muslimische 

Polizistinnen können von nun an ihren Hijab 
als Teil der Uniform tragen (Leipzig Corpora);

−  как элемент одежды, фиксирующий 
принадлежность к этносу, конфессии: 
Потому что хиджаб – это обязатель-
ный атрибут их веры, а веру нельзя раз-
решить или запретить сомнительными 
поправками к закону; Und wie war das für 
Sie als emanzipierte Frau aus dem Westen, ein 
Kopftuch, einen Hijab zu tragen; Später durf-
ten Frauen nur noch mit Hijab für staatliche 
Institutionen arbeiten und letztlich  wurde der 
Tschador für alle Mädchen und Frauen ab 
neun Jahren verpflichtet eingeführt; Sie war 
nicht nur die erste Abgeordnete, die im Unter-
haus einen Hijab trug, sondern auch die erste 
eingebürgerte Afrikanerin und eine der beiden 
ersten muslimischen Frauen, die im US-Parla-
ment saβen; Was sagt sie über Zeine Nasser, 
Boxerin im Hijab?; Christen tragen ein Kreuz, 
Muslims den Hijab… (Leipzig Corpora);

−  как источник опасности: Во всяком 
случае в глазах москвичей и жителей дру-
гих крупных городов хиджаб уже прочно 
ассоциируется с поясом шахида; Online 
kursiert ein von Oktoberrevolution Sujet, auf 
dem zu sehen ist, wie eine Frau mit Hijab ei-
nen Molotov-Coctail in Richtung Sicherheits-
kräfte wirft (Leipzig Corpora);

−  как средство популяризации этого 
элемента одежды среди детей: Seit Mattel 
2015 die Barbie Fashionistas auf den Markt 
brachte, ist die Linie  auf mehr als 170 “di-
verse” Modelle angewachsen, 2017 führte man 
beispielsweise die erste Barbie mit Hijab ein 
(Leipzig Corpora);

−  как средство популяризации поли-
культуризма: Tommy Hilfiger bringt einen 
Hijab auf den Markt und will damit für in-
terkulturelle Verständigung werben (Leipzig 
Corpora);

−  как политическое средство: США 
защищают право на хиджаб как прояв-
ление свободы вероисповедания; Суще-
ственно, чтобы право выбирать остава-
лось у всех – и тех, кто носит хиджаб, и 
тех, кто его не носит (Leipzig Corpora);

−  как средство выражения угрозы: 
На севере страны три девочки угрожали 
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совершить самоубийство, если им не раз-
решать носить хиджаб в школе (Leipzig 
Corpora);

−  как препятствие при устройстве на 
работу: Полиция больше не преследует 
женщин за хиджаб, хотя закрытые жен-
щины все еще испытывают трудности 
при трудоустройстве и при найме жилья 
(Leipzig Corpora);

−  как причина введения запретитель-
ных мер: В школах Ингушетии хиджаб 
носить не будут. Глава Республики Ин-
гушетия Юнус-Бек Евкуров не собирает-
ся разрешать в школах девочкам носить 
хиджаб; Девочкам предложили два вари-
анта или снять хиджаб, или перейти на 
домашнее образование (Leipzig Corpora);

−  как причина проявления агрессии: 
С нее попытались сорвать хиджаб, хоте-
ли даже побить (Leipzig Corpora);

−  как средство недопуска к получе-
нию образования:  За и против: В вузах 
Таджикистана перед студентками по-
ставлен выбор – либо учеба в университе-
те, либо хиджаб; Директору школы при-
шлось принести извинения за попытку 
запрета на хиджаб; В статье прямо ска-
зано – или хорошее школьное образование 
или хиджаб; В Чите мусульманки отка-
зались ходить в школу из-за запрета на 
хиджаб (Leipzig Corpora).

В целях выявления  особенностей язы-
ковой репрезентации концепта ХИДЖАБ 
в сознании носителей русского языка был 
реализован  свободный ассоциативный 
эксперимент. Свободный ассоциативный 
эксперимент предполагает отсутствие ка-
ких-либо ограничений для испытуемых; 
на слово-стимул отвечают словом-реакци-
ей. Испытуемыми выступили 25 человек 
от 18 до 55 лет, имеющие среднее и высшее 
образование, получающие высшее обра-
зование (студенты), проживающие в горо-
дах России (Пермь, Москва, Новосибирск, 
Ижевск, Астрахань, Екатеринбург и др.). 
Информантам было предложено приве-
сти ассоциации на слово-стимул хиджаб. 
Таким образом мы пытались актуализи-
ровать концептуальное поле «Хиджаб» и 

его языковые репрезентации в наивном 
сознании носителей русского языка, дру-
гими словами − фрагмент образа мира, 
отражающего неосознаваемые носителя-
ми языка представления. Анализ смыслов, 
стоящих за определённым словом, позво-
ляет выявить социально обусловленные, 
общие и различные компоненты в когни-
тивной базе коммуниканта как представи-
теля социокультурной общности. В экспе-
рименте принимали участие и женщины, 
и мужчины, но гендерная специфика не 
учитывалась, так как это не входит в зада-
чи данного исследования.

Ассоциативный эксперимент давно 
признан надёжным способом изучения 
содержания языкового сознания носите-
ля языка. Придерживаясь антропоцен-
трического подхода, мы считаем значение 
слова динамичным, подвижным обра-
зованием, модификации которого зави-
сят от многих факторов. У слова всегда 
есть свойства разной соотнесённости: 
значение живого слова опосредованно 
системой общекультурных представле-
ний, принятых в том или ином обществе, 
также – личностной системой и системой 
языка. Смысловое поле представляет со-
бой «неразрывное единство значений и 
смыслов, процессов и результатов когни-
тивно-дискурсивной деятельности инди-
видов и социума: одно не существует без 
другого, что обеспечивает динамический 
континуальный характер значения слова» 
[10, c. 26]. От каждого информанта, но-
сителя русского языка, были получены 
от 2 до 20 реакций, общее количество 
ассоциаций составило 246. 

В результате анализа были выделены 
следующие семантические модули:

1.  Семантический модуль «КОНФЕС-
СИЯ»: ислам (9); религия (8); мусульма-
не (4); мусульманка (3); мусульманство 
(3); Аллах (1); женщина-мусульманка (1); 
исламская мода (1); мусульманки (1); му-
сульманская этика (1); правоверная (1); 
религиозные ограничения (1). 

2.  Семантический модуль «ЧЕЛО-
ВЕК»: 
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2.1.  Семантический микромодуль 
«ЖЕНЩИНА»: женщина (8); мусульманка 
(3); девушка (2); восточная женщина (1); 
женщина в восточном мире и её права (1); 
мусульманки (1); мусульманская женщина 
(1); насилие над женщиной (1); права жен-
щин (1); пояс смертницы (1); шиитка (1). 

2.2.  Семантический микромодуль 
«ЭТНОС»: арабы (6); арабская культура 
(1); арабский макияж (1); арабский пар-
фюм (1); какой-то араб (1).

2.3.  Семантический микромодуль 
«ДЕТИ»: дети (1); много детей (1).

3.  Семантический модуль «СОСТОЯ-
НИЕ / ДЕЙСТВИЕ»: угнетение (2); борь-
ба за права этнического меньшинства (1); 
выход на улицу (1); выделяться в толпе 
(1); закрыто (1); их становится всё больше 
вокруг (1); можно не укладывать волосы 
(1); настороженность (1); неудобство в 
ношении платка (1); носить хиджаб (1); 
надеть хиджаб (1); обман (1); обязан-
ность (1); обязанность или добровольное 
желание носить? (1); ограничение (1); от-
странение (1); подчинение (1); привлекает 
внимание (1); прикрытие (1); скрытие (1); 
споры о ношении хиджаба (1); ограниче-
ние свободы (1); тепловой удар (1); скры-
вать лицо (1); сокрытие (1); спрятать (1); 
спрятать волосы (1); требование (1). 

4.  Семантический модуль «ГОЛОВ-
НОЙ УБОР»: платок (12); головной убор 
(3); паранджа (3); накидка (3); накидка на 
голову мусульманской женщины (1); чёр-
ный хиджаб (1); традиционный убор (1). 

5.  Семантический модуль «СТОРО-
НЫ СВЕТА»: Восток (9); восточная жен-
щина (1); восточная женская одежда (1); 
восточная красота (1); восточные обычаи 
(1); женщина в восточном мире (1).

6.  Семантический модуль «СВОЙСТВО»: 
скромность (3); скрытность (2); целомудрие 
(2); вызывающий интерес (1); мрачный (1); 
строгие правила (1); условность (1).

7.  Семантический модуль «ТЕРРО-
РИЗМ»: терроризм (3); теракт (2); взрыв 
(1); ИГИЛ1 (1); насилие (1); шахид (1); ши-
итка (1). 
1  Запрещенная в России террористическая организация.

8.  Семантический модуль «ТРАДИ-
ЦИЯ»: традиция (4); восточные обычаи 
(1); обычай (1); строгие правила (1); тра-
диционный хиджаб (1); традиционный 
убор (1). 

9.  Семантический модуль «ЗАПРЕТ /
ОГРАНИЧЕНИЯ»: запрет (6); запрет на 
ношение хиджаба (1); ограничение (1).

10.  Семантический модуль «ЦВЕТ»: 
чёрный (6); чёрные глаза (1); хиджабы 
различного цвета (1).

11.  Семантический модуль «ВНЕШ-
НОСТЬ»: арабский макияж (1); восточ-
ная красота (1); выразительные глаза (1); 
красивые глаза (1); красота (1); черные 
глаза (1).

12.  Семантический модуль «КУЛЬТУ-
РА»: чужая культура (2); арабская культу-
ра (1); культура (1); мусульманская этика 
(1); элемент Средневековья в современ-
ной культуре (1).

13.  Семантический модуль «ЧУ-
ЖОЙ»: чужая культура (2); другой (1); 
иностранец (1); чуждый (1).

14.  Семантический модуль «ОЩУ-
ЩЕНИЕ»: жарко (4).

15.  Семантический модуль «ВОЙ- 
НА»: взрыв (1); война (1); насилие (1); 
оружие (1).

16.  Семантический модуль «УБЕЖ-
ДЁННОСТЬ»: вера (3); верующая жен-
щина (1).

17.  Семантический модуль «ОДЕЖ-
ДА»: восточная женская одежда (1); на-
ряд (1); одежда (1); пояс смертницы (1).

18.  Семантический модуль «СТРА-
НА»: Афганистан (1); Ирак (1); мусуль-
манская страна (1).

19.  Семантический модуль «СТА-
ТУС»: беженец (1); иммигрант (1); ми-
гранты (1).

20.  Семантический модуль «ИСКУС-
СТВО / ЛИТЕРАТУРА»: Гульчатай, пока-
жи личико (1); «Волшебная лампа Алла-
дина» (1); Сказки Шахерезады (1). 

21.  Семантический модуль «ОПАС-
НОСТЬ»: опасность (3).

22.  Семантический модуль «СВЯ-
ЩЕННАЯ КНИГА»: Коран (2).
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23.  Семантический модуль «ПРАВО»: 
женщина в восточном мире и её права 
(1); права женщин (1).

24.  Семантический модуль «ТКАНЬ»: 
ткань (1); покрывало (1).

25.  Семантический модуль «ГОРОД»: 
город (1); Мекка (1).

26.  Семантический модуль «ГОЛО-
ВА»: лицо (1); покрытая голова (1).

27.  Семантический модуль «СИМ-
ВОЛ»: символ веры (1); хиджаб как сим-
вол (1).

28.  Семантический модуль «ПРИ-
РОДНАЯ ЗОНА»: оазис (1); пустыня (1). 

29.  Семантический модуль «МИГРА-
ЦИЯ»: миграция (1).

30.  Семантический модуль «ОТНО-
ШЕНИЕ»: строгость (1).

31.  Семантический модуль «ФОРМА 
СОЦИАЛЬНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ»: па-
триархат (1).

32.  Семантический модуль «СТО-
РОННИКИ ВОЕННО-ПОЛИТИЧЕ-
СКИХ И РЕЛИГИОЗНЫХ ДВИЖЕ-
НИЙ»: басмачи (1).

33.  Семантический модуль «РАЗНО-
ВИДНОСТЬ»: разновидность хиджаба (1).

34.  Семантический модуль «СВОБО-
ДА»: ограничение свободы (1).

35.  Семантический модуль «МОЛИТ-
ВЕННОЕ АРХИТЕКТУРНОЕ СООРУ-
ЖЕНИЕ»: мечеть (1).

36.  Семантический модуль «КОСМЕ-
ТИКА»: арабский парфюм (1).

37.  Семантический модуль «КОНДИ-
ТЕРСКИЕ ИЗДЕЛИЯ»: сладости (1).

38.  Семантический модуль «ЖИВОТ-
НЫЕ»: верблюды (1).

39.  Семантический модуль «ГОРНАЯ 
ПОРОДА»: песок (1).

40.  Семантический модуль «ИДЕЛО-
ГИЧЕСКАЯ ПРИВЕРЖЕННОСТЬ»: кон-
серватизм (1).

41.  Семантический модуль «КСЕНО-
ФОБИЯ»: ксенофобия (1).

42.  Семантический модуль «ИМЯ»: 
имя (1).

43.  Семантический модуль «МОДА»: 
исламская мода (1).

44.  Семантический модуль «ИНФОР-
МАЦИЯ»: секрет (1).

45.  Семантический модуль «АГРЕС-
СИЯ»: насилие над женщиной (1).

К ядру ассоциативно-вербального 
поля концепта ХИДЖАБ относятся ре-
акции, представленные семантическим 
модулями «КОНФЕССИЯ» (34 реакции), 
«ЧЕЛОВЕК» (33 реакции), «СОСТОЯ-
НИЕ / ДЕЙСТВИЕ» (29 реакций); к зоне 
ближней периферии относятся реакции, 
представленные семантическими моду-
лями «ГОЛОВНОЙ УБОР» (24 реакции), 
«ЖЕНЩИНА» (21 реакция); зона даль-
ней периферии формируется реакция-
ми, представленными в количестве от 
5 до 11; зона крайней периферии пред-
ставлена от 1 до 4 реакций. Во внимание 
принимались слова, словосочетания, 
предложения. Парадигматические ассо-
циации представлены многочисленными 
номинациями: угнетение, платок, огра-
ничение, мусульманство, религия, ис-
лам, женщина, запрет, скромность и др. 
Синтагматические ассоциации актуали-
зируются адъективными формами: вос-
точная красота, арабская культура, рели-
гиозные ограничения, строгие правила и 
др.; глагольными формами: выделяться 
в толпе, скрывать лицо, спрятать волосы 
и др.; предложениями: их становится всё 
больше вокруг и др. В результате анализа 
выделены ассоциации-оценки: 1) положи-
тельные ассоциации-оценки (32,8%): араб-
ская культура, арабский парфюм, восточ-
ная красота, скромность, выразительные 
глаза, красивые глаза, оазис, сладости и 
др.; 2) отрицательные ассоциации-оцен-
ки (67,2%): угнетение, неудобство, обман, 
ограничение, подчинение, пояс смертни-
цы, шиитки, мрачный, взрыв, чуждый, 
оружие, опасность и др. Общее количе-
ство ассоциаций-оценок составляет 19%, 
эти реакции носят эмоциональный харак-
тер, у части информантов присутствует 
эмоционально-окрашенное отношение 
к хиджабу. Доминируют отрицательные 
реакции, связанные с опасностью: пояс 
смертницы, шиитка, оружие, взрыв и др. 
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Обращаем внимание на тот факт, что, 
несмотря на доминирование отрица-
тельных ассоциаций-оценок, выделяется 
только четыре (из 45 модулей) семанти-
ческих модуля «ОПАСНОСТЬ», «ВОЙ- 
НА», «АГРЕССИЯ», «ТЕРРОРИЗМ», акту-
ализирующих лингвоконфликтогенность.

Основные результаты и выводы 
исследования

Дискурсивная практика выражения 
негативного отношения к участникам 
миграционного процесса опосредована 
через актуализацию предмета одежды. 
Дискурсивная практика выражения не-
довольства относительно символов ис-

лама актуализирует наличие или отсут-
ствие предрасположенности мигрантов 
вести себя как члены социума титульной 
нации и «выстраивает» социальную ре-
альность (термин О. С. Иссерс), речевое 
поведение представителей социума и их 
восприятие атрибутов культуры.

Дискурсивная практика актуализа-
ции негативного отношения к миграции, 
мигрантам представляет собой феномен 
социальной жизни и предполагает моди-
фикации этой актуализации от агрессии 
до заинтересованности и положительно-
го восприятия.

Статья поступила в редакцию 15.07.2021
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